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PRVI DEO
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Valje del Kauka

Osećao se miris pržene svinjetine, a Ernstu Lundvalu se bli-
žila smrt.

Stajao je tako, ukočen i zbunjen, sa izgužvanom belom 
košuljom samo dopola uvučenom u elegantne pantalone. 
Kevin Gorman je sedeo na stoličici nekoliko metara iza njega 
i češao se po zaliscima srebrnastim automatskim pištoljem. 
Delovao je zaista priglupo. Što i jeste bio.

Jens i Lotar su dobili mesta u prvom redu, tako da ne 
propuste ni delić predstave.

Na verandi ozidanoj kamenom iznad njih, među stubo-
vima i statuama sedeo je don Ignasio Ramirez. S tamnim 
naočarima za sunce jeo je pečeno prase sisanče, s lanenom 
salvetom zavučenom u kragnu košulje. Pravi narko-bos. 
U čast ovog dana imao je sveže ofarbanu kosu, neobično 
tamnu nasuprot bledom tenu. U pozadini se nalazio njegov 
izopačeni narko-zamak. Neukusna mešavina Diznilenda i 
Versaja. Ružičasta perverzna torta sa šlagom usred kolum-
bijske džungle. Raskalašni vrt, egzotične životinje iza ograda. 
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Gormanovo oružje je zagrmelo. Životinje u zabranima 
su poskočile, jata ptica poletela sa drveća, a Ernst se svalio 
na suvu zemlju s rupom na čelu i umokrenim pantalonama.

Jens je zadržao Lotara kada su mu noge klecnule.
Gorman se okrenuo prema njima. Da li se osmehivao? 

Jeste. Na usnama mu je poigravao osmejak. U Jensovim usti-
ma se sakupio prezir, morao je da pljune.

Lotar je drhtao, pogleda prikovanog za zemlju, nogu nesi-
gurnih od straha. Jens ga je držao uspravno. Premlad je za 
ovo, tek mu je sedamnaest godina...

„Jense i Lotare!“ Bio je to duboki glas don Ignasija.
Stajao je oslonjen na kameni zid terase. Lanena salveta 

mu je i dalje visila sa kragne, a oko usta mu se sjajila mast 
od prasetine.

„Već ste skoro pola godine ovde pod mojim krovom. 
Dobro sam postupao s vama.“

Dramska pauza. Okruživali su ih vrućina i priroda, zvuci 
iz džungle. Jens je skrenuo pogled prema Ernstu. Ležao je 
tamo na suvoj zemlji, sav iskrivljen, već okružen muvama.

„Sada krećete na put“, nastavio je Ignasio. „Dolazi vreme 
kada ćeš se baviti drugačijim mislima, Jense.“

Dva čoveka su uhvatila Ernsta za noge i odvukla ga. Ruke 
koje su se vukle po tlu rile su suvu zemlju i dizale prašinu, 
stvarajući crvenkastosmeđu izmaglicu.

„Lotar će krenuti s tobom, Jense, ali samo do Majamija. 
Tamo će ostati kao obezbeđenje. Ako nešto uvrtiš sebi u 
glavu dok budeš u Evropi, Lotara će zadesiti ista sudbina 
kao i Ernsta.“

Ignasio je strgnuo salvetu sa kragne, obrisao se njome 
oko usta, bacio je na sto i napustio terasu.

Jens čvrsto stegnu Lotara, poput oca koji grli sina kako bi 
ga zaštitio. Ali Lotar nije Jensov sin. Već sin Ektora Gusmana.

Žirafe, usamljeni nosorog, dve zebre, lav... nekoliko nilskih 
konja. Svi su oni tu čamili i potišteno zurili u zemlju.

Tako je izgledala scena koju je Ignasio režirao. Ernst je 
bio žrtva, Gorman egzekutor... Jens i Lotar publika.

„Jense!“, povika Ernst. Glas mu je postao nešto piskaviji.
„Ernste“, uzvratio mu je Jens. „Ništa se ne brini“, nastavio 

je kao da teši uznemireno dete. Ali reči su bile lišene smisla. 
Jens se okrenuo don Ignasiju Ramirezu.

„Možemo li da razgovaramo?“, pokušao je.
Don Ignasio Ramirez nije pokrenuo nijedan mišić na licu, 

samo je ostao da sedi tamo nedodirljiv iza tamnih, debelih 
naočara i jede masnu prasetinu, dok mu je salo na stomaku 
zatezalo košulju od poliestera.

A o čemu bi i razgovarali? Šta je Jens imao da kaže? Da 
preklinje? Nije imao sa čime da pregovara. Bio je u istom 
škripcu kao i Ernst. U bliskoj budućnosti će ga zadesiti ista 
sudbina. Za to će se pobrinuti ona svinja Kevin Gorman, 
Ignasiov dželat, a Jensov i Lotarov nadzornik... čuvar, zloduh... 
Sedeo je tamo s pištoljem. Urađen koksom kao i uvek. Ni star 
ni mlad. Poreklom je bio iz Južne Karoline, imao je masnu 
kosu i loše zube i vodio je evidenciju o svima koje je ubio.

Ignasio je ispio gutljaj iz čaše i podigao je nazdravljajući 
Gormanu. To je bio znak. Kevin Gorman je ustao i krenuo 
šireći ruke da bi se činio krupnijim nego što jeste. Zaustavio 
se pred Ernstom.

„Jense?“, ponovo se oglasio Ernst, ovoga puta glasnije, 
upitno.

Kevin Gorman je podigao pištolj u ispruženoj ruci, Ernst 
Lundval se pomokrio i u panici molećivo povikao kako će 
učiniti šta god žele...

„Zažmuri“, prošaputao je Jens Lotaru. Ali Lotar je gledao, 
ne skrećući pogled.



Dobri vuk 13

nekoliko kratkih sekundi gubila je svest i ponovo se vraćala. 
Onda odjednom crnilo, kada je nesvest zavladala. Nagon za 
disanjem je proradio, Sofi je uvukla vodu u pluća i živnula, 
razbila površinu vode, zgrabila peškir sa ivice kade i zaronila 
lice u njega, kašljući i povraćajući vodu, pa upola udahnula 
da dođe do malo vazduha. Bol je bio neopisiv. Vrisnula je u 
peškir, prigušujući bolni krik koliko je mogla, pokušala je da 
ponovo uspostavi disanje malim, plitkim udasima, uvlačeći 
po malo vazduha dok su joj grlo i pluća goreli.

Zabacila je glavu, ruku oslonjenih na ivicu kade, i pro-
disala mirnije, ispunjavajući pluća vazduhom i puštajući da 
joj kiseonik polako prolazi telom i organima... Odjednom 
se pojavio osećaj neizrecive prijatnosti. Obuzeo ju je celu. 
Uživala je slušajući zvuk kapanja iz slavine. Zvuk udara kapi 
u vodu odjekivao je u dugim razmacima, nije bilo nikakve 
pravilnosti, nikakvog ritma. Primetila je sitne pukotine na 
plafonu, malo oljuštene boje. Okrenula je glavu, haljina je 
visila na čiviluku postavljenom na vrata kupatila. Model 
Sonje Rikjel...

Dum, dum, dum. Kucanje na vratima odjeknulo je malim 
kupatilom. Sa druge strane se čuo Albertov glas.

„Mama? Moraš da požuriš, uskoro treba da krenete.“

Žagor na koktelu. Piće je teklo na sve strane. Mali četvoročlani 
orkestar u smokinzima svirao je bosa novu. Bilo je tu diplo-
mata, poslovnih ljudi i žena, pa i ponekog političara, ukupno 
stotinak gostiju koji su se tiskali, šetkali i ćaskali u prostoriji 
za prijeme u švedskoj ambasadi smeštenoj u češkoj prestonici.

Sofi se držala po strani sa čašom šampanjca u ruci i pratila 
pogledom Sanu Renberj. Majls Ingmašon je radio isto na 
drugoj strani prostorije.

2

Prag

Nalazila se ispod površine.
Spoljni svet je bio mutan i nejasan. Sofi je ležala u tišini, u 

kadi. Srce joj je zakucalo brže. Opirala se porivu da se uspravi. 
Čitavim telom je osećala nedostatak kiseonika. Pritisak u grlu 
i grudima bio je ogroman. Bol joj je razdirao i čupao zglo-
bove i organe. Sve u njoj vrištalo joj je da probije površinu. 
Ali Sofi Brinkman je nastavila da leži i bori se protiv nagona. 
Bilo je to samokažnjavanje. I teško ga je bilo definisati. A iza 
sivosrebrnastog straha i bola postojalo je nešto drugo. Jedva 
vidljivo... Tračak crvene svetlosti. To je bilo uživanje. Gor-
koslatko uživanje. Prezir prema sebi... mučenje same sebe. 
Privremena lepota u bolu, odlaganje do krajnjeg trenutka...

Počela je da trne. Osećaj iz usana je iščezao... Pritisak u 
očima se pojačao. Javio se samrtni strah. Zglobovi su joj se 
trzali, lice grčilo. Sve u njoj se izvrnulo naopako.

Samo još časak...
Puls je sve više ubrzavao, telo se bližilo vakuumu. Svi signali 

za uzbunu vrištali su u njoj. Misli su joj postale neprozirne, na 
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Spustili su se u podrum ambasade stepenicama. Karl 
Hagman je brzo postajao sve mlitaviji od droge. Družina je 
žurila hodnikom, smenjujući se u pridržavanju i tegljenju 
Hagmana.

„Dobro veče!?“
Okrenuli su se. Približavao im se čuvar. Imao je podvaljak, 

tamno odelo i komunikator u ruci.
„Šta radite ovde?“
„Ovaj tip je malo počeo da se glupira tamo gore“, odgo-

vorio je Majls sa osmehom.
Čuvar je ispitivački odmeravao Majlsa.
„Vi ste onaj informatičar, zar ne?“
„Tako je, a ovog ovde vodimo da se malo povrati u mojoj 

kancelariji...“
„Samo nemojte predugo, ambasada mora biti ispražnjena 

kroz tri sata, takva su pravila.“
Čuvar se okrenuo prema Sofi i Sani.
„Vas ne poznajem.“
„Došle smo s poslovnom delegacijom iz Švedske“, rekla 

je Sofi. „Ovo je naš šef.“
„Ne možete da tako švrljate okolo s neovlašćenim licima. 

Gosti ne smeju napuštati naznačeno područje.“
Čuvar je govorio drskim tonom. Majls klimnu glavom.
„Naravno, znam, ali gore umalo nije napravio scenu, sma-

trajte ovo akcijom spasavanja.“
„Baš me zabole da li je napravio scenu“, odvratio je čuvar. 

Sada se već pravio važan.
„Molim?“, odvrati Majls.
Čuvar nesigurno skrenu pogled.
„Ne možete ići okolo s gostima kako vam se prohte“, 

rekao je.
„A šta ste rekli pre toga?“, upitao je Majls.

Kratko ošišana, plavokosa Sana, zanosnih oblina i sa sve-
čanom odećom na sebi, kretala se kroz masu ljudi. Imala je 
jedan cilj – Karla Hagmana. On je stajao nasred prostorije i 
razgovarao s kolegama.

Sana je prišla Hagmanu i prošaputala mu nešto na uvo. 
Karl se osmehnu, pa na tren izgubi ravnotežu dok ju je hitro 
odmeravao od glave do pete.

Dobro je...
Sofi pogleda na ručni sat.
Važno je bilo izvesti Karla Hagmana u pravom trenutku. 

Droga u njegovoj čaši šampanjca počeće da deluje kroz tri-
deset minuta. Posle toga će zaspati.

Dvoje Karlovih kolega stajalo je kraj svog šefa. Trebalo 
ih je razdvojiti.

Sofi će se pobrinuti za muškarca, Majls za ženu.
Oboje su krenuli, svako sa svoje strane.
„Zdravo“, rekla je Sofi sa osmehom. Muškarac se okrenuo, 

lice mu se ozarilo.
U sali je bilo tesno, svi su stajali blizu jedni drugima. 

Dok su razgovarali s Karlovim kolegama, neprimetno su se 
kružno kretali. Naposletku su kolege stajale leđima okrenute 
svom šefu. Sofi je videla kako Sana odvodi Karla Hagmana, 
prema izlazu.

Sastali su se tri minuta kasnije, kod stepeništa ispred sale. 
Karl je mumlao i smejao se, dok mu je Majls pomagao da 
siđe niz stepenice. Sofi i Sana su ih sledile.

Umesto da napuste ambasadu kroz glavni ulaz, skrenuli 
su desno, otvorili vrata sa kodiranom bravom, prošli kroz 
omanji kancelarijski prostor, pa zastali pred još jednim vra-
tima s kodiranom bravom. Sofi je ukucala četvorocifrenu 
šifru, otvorila ih i držala, pa pošla za ostalima.



Aleksander Sederberj Dobri vuk16 17

Albert je sedeo u invalidskim kolicima ispred gostin-
ske sobe.

„Alberte, pozdravi Karla“, rekao je Majls.
„Zdravo, Karle, zar si opet pijan? Strašno si me razočarao“, 

rekao je Albert.
„Prestani, Alberte“, opomenula ga je Sofi.
Albert se nasmejao. Majls mu se pridružio.
Hagmana su bacili na francuski krevet u gostinskoj sobi 

i svukli mu odeću.
Sofi se pojavila sa tri šprica i tri staklene ampule u rukama.
„Gde je Sana?“, upitala je puneći prvi špric.
„Presvlači se“, odgovorio je Majls, rasklapajući stativ sa 

kamerom.
Karl Hagman je imao na sebi samo gaće. Sofi je sela kraj 

njega na ivicu kreveta i pronašla mu venu u pregibu ruke. 
Zarila je iglu. Čovek nije reagovao.

Pažljivo su proverili Karla Hagmana. Te večeri je u 
ambasadi zastupao jedno od manjih preduzeća koje je bilo 
u njegovom vlasništvu, a specijalnost mu je bila poveziva-
nje međunarodnih baza podataka tako da organi vlasti koji 
sarađuju mogu zajednički da upravljaju njima i preko držav-
nih granica. Njegov program je bio pametan, zvao se Links, i 
kao što mu je ime nagoveštavalo, predstavljao je vezu između 
različitih programskih jezika. Nedavno je razvio aplikaciju 
koja povezuje državne poreske organe sa globalnim ban-
karskim transakcijama. To je bilo ono što ih je zanimalo...

Sofi je podigla Karlov očni kapak i osmotrila zenicu. 
Trzala se.

„Ubrzo će se probuditi od ovoga.“
Majls je navukao crnu fantomku.
Sofi je napunila drugi špric iz staklene ampule i ubrizgala 

tečnost u Hagmanovu ruku.

„Nije bitno“, pokušao je čuvar.
„Vi ste deo ove ambasade“, nastavio je Majls. „To znači 

da se i vi, baš kao i svi mi ostali koji radimo ovde, morate 
brinuti da ono što predstavljamo izgleda lepo i pristojno. Ili 
vas možda zabole i za to?“

Čuvar odmahnu glavom.
„U tom slučaju, za vas postoje i drugi poslovi. Možda bi 

trebalo da razgovaram sa šefom obezbeđenja?“, upitao je 
Majls, ovoga puta tiše.

Svi su iščekivali.
„Da li to hoćete?“
Vreme je isticalo. Čuvar je oklevao. Zatim je promrmljao: 

„Ne“, i izgubio se odatle.
Požurili su niz kratko stepenište. Karlu je bilo sve lošije, 

noge su mu stalno klecale. Naposletku su stigli do masivnih 
metalnih vrata. Majls je dobacio ključ Sofi, koja ih je otklju-
čala i otvorila.

Zakoračila je u uličicu i stala na svetlo. Začuo se motor 
automobila, pa zvuk kamenčića uhvaćenih između guma i 
asfalta dok im se sivi folksvagen pasat približavao.

Sofi je otvorila zadnja vrata, Majls i Sana su uveli Karla 
unutra. Sofi je zaobišla auto i sela napred.

Gorostasni Rus Mihail Asmarov sedeo je za volanom. 
Bacio je pogled na Sofi.

„Sve je dobro prošlo“, odgovorila je na pitanje koje nije 
postavio. Mihail se izvezao na put, mesto na kom su bora-
vili nalazilo se nedaleko odatle, dole kod trga, zapadno od 
Karlovog mosta.

Karl Hagman je balavio, a cipele su mu kloparale po podu 
dok su ga Majls i Mihail vukli kroz stan.
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Rim

Prozor auta bio je otvoren. Cvrčci su pevali, a unutra su kulja-
li mirisi jasmina, lavande, bosiljka, citrusa. Sonja Alizade je 
sedela za volanom parkiranog alfa romea.

Tamo gore se nalazila vila smeštena između pinija i alep-
skih borova. Preglednost je bila slaba. Samo se kroz veliku 
gvozdenu kapiju mogao razaznati deo asfaltiranog i slabo 
osvetljenog puta koji je vodio do kuće. Ostatak dvorišta 
zaklanjao je zid visok dva metra.

Bacila je pogled na ručni sat. Bilo je skoro deset uveče. 
Prema onome što su prethodnih dana saznali praćenjem, 
trebalo bi da čovek izađe iz kuće da bi izneo đubre negde 
između pola deset i pola jedanaest, koristeći priliku i da 
popuši cigaru i telefonira, najverovatnije ljubavnici, i govori 
prigušenim glasom dok besciljno šeta po svom vrtu.

Lešek se nalazio s druge strane zida. Popeo se nešto niže 
odatle. Sada je čekao među senkama u vrtu.

Sonja je spustila štitnik za sunce i pogledala se u ogledalu. 
Stara navika. Na maslinastom licu ukazale su se sitne bore 

Karl Hagman je postigao uspeh sa svojim kompjuterskim 
programom, pojavili su se unosni ugovori, kao i nova kuća 
severno od grada i supruga nepravedno lepa u poređenju 
s njim. Trebalo je da deca krenu u privatnu školu, a Karl 
Hagman je počeo da pravi ozbiljan novac... uspeo je. Imao 
je štošta da izgubi.

Sofi je izvadila iglu.
„Ovo će ga učiniti fizički funkcionalnim, ali neće biti 

svestan šta se događa.“
Majls klimnu glavom.
Hagmanovo mumlanje se pojačalo kao da nešto sanja.
Sofi je ustala i podigla špric broj tri.
„Ovaj ćete mu dati pošto budete završili, da bi ponovo 

postao sasvim funkcionalan.“
Pojavila se Sana, samo u gaćicama, podvezicama i mre-

žastim čarapama.
Sofi ju je hitro zagrlila, dodirnule su se obrazima.
„Srećno“, tiho je rekla i napustila sobu.
Sana je sela na ivicu kreveta i popravila podvezicu.
„Volim te, Sana“, rekao je Majls kroz fantomku iza kamere.
Sagnula se prema čoveku u krevetu.
„Volim te, Majlse“, odvratila je i gurnula dojku u Hagma-

nova usta.
Karl je samo zurio.
Majls je fotografisao.



Aleksander Sederberj Dobri vuk20 21

„Krenuo je nazad ka kući, bacio je đubre...“
Srce joj je snažno lupalo. Sonja je pratila čoveka pogle-

dom. I dalje je telefonirao, pa zastao, strpao cigaru u usta i 
zapalio je. Izduvao je plav dim i nečemu se nasmejao. Pona-
šao se opušteno, a tako je bio i odeven, u bež pantalone i 
svetloplavu košulju.

Lešek se pojavio iz senke i pritisnuo mu pištolj na čelo. 
Pažljivo je uzeo telefon iz čovekove ruke.

Sonja je pokrenula alfu. Prišla je kapiji vozeći unazad sa 
velikim brojem obrtaja. Zgrabila je menjač i prebacila u prvu 
brzinu. Kapija se otvarala iza nje...

Zadnja vrata se naglo otvoriše i Lešek ugura čoveka na 
sedište, pa sede pored njega.

„Vozi“, rekao je.
Sonja je vozila nizbrdo, posmatrajući čoveka u retrovizo-

ru. Imao je poludugu crnu kosu, svetloplave oči, miris mu je 
ispunio auto, jak, drvenast muški parfem i cigara.

„Jesi li ti bankar Đuzepe Ruso?“, upitala ga je.
„Jesam...“
Odgovarao je ravnodušnim tonom.
„Da li je jedan od tvojih klijenata Aldo Moreti?“
„Ko?“
Lešek je pritisnuo Đuzepovo telo pištoljem.
„Između ostalih“, rekao je.
Krivine su bile oštre. Đuzepe se uhvatio za dršku na 

plafonu.
„Šta Moreti radi sada?“
„Ne razumem pitanje.“
„Mislim na poslove, s kim sarađuje, šta je trenutno u toku, 

reci mi sve što znaš.“
Đuzepe Ruso je frknuo. Bio je Italijan do srži, samozado-

voljan, prkosan, distanciran, svestan.

oko njenih zelenoplavih očiju. Namestila je ravnu crnu kosu 
iza uva i ponovo podigla štitnik. Put pred njom bio je crn, 
sa žutim oznakama. Među velikim vilama šepurilo se lepo 
održavano zelenilo, sve je bilo lepo, ekskluzivno i spokojno.

Čeznula je za mirom, sigurnošću i toplotom. Sada su već 
predugo bili u bekstvu. Ona, Lešek, Aron i Ektor... kada stal-
no bežiš i skrivaš se, imaš osećaj kao da se stalno smrzavaš. 
To oduzima energiju. Sonja je bila umorna.

Trebalo je da pronađu Lotara, Ektorovog sina i njegov 
glavni cilj. A Lotara drži don Ignasio. Znali su to. Ali ruke 
su im bile vezane. Nisu raspolagali nikakvim finansijskim 
sredstvima vrednim pomena. Svi od kojih bi mogli zatražiti 
pomoć već su znali da je Ektor Gusman ispao iz igre. I da 
je saradnja s njim isto što i napad na Ralfa Hankea i don 
Ignasija Ramireza. A to niko nije želeo.

Radili su šta su mogli. Bagovali su i hakovali grupe koje 
su Hanke i Ignasio Ramirez preoteli od Ektora i uvrstili u 
svoju sferu uticaja. Izgledalo je beznadežno. Nisu uspevali 
da postignu ništa iole važno.

Ali nekoliko nedelja pre toga dobili su jedan nagoveštaj. 
Aldo Moreti, kriminalac srednjeg ranga koji je delovao iz 
Firence, bio je na putu da pokrene nešto krupno. Moreti je 
predvodio jednu od malobrojnih italijanskih grupa bez direkt-
ne veze s poznatim velikim mafijaškim porodicama. Ektor je 
već mnogo godina povremeno sarađivao s njim. Dakle, nešto 
krupno se moglo odnositi na don Ignasija Ramireza...

Sonja je pogledala u pravcu kapije s rešetkom.
A tamo je čovek lagano hodao putem koji je vodio prema 

vili, bez kese sa đubretom u ruci.
Promakao joj je.
Sonja se užurbala. Zgrabila je voki-toki sa sedišta kraj 

sebe i počela brzo da šapuće u mikrofon.
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„Kako?“
„Nije u pitanju priliv novca, već odliv, od Moretija... Tre-

balo je premeštati novac okolo i prikriti ga kroz transakcije 
između raznih banaka i institucija...“

„Da bi na kraju stigao gde?“
Pogledao je fotografiju sina i ćerke.
„U jednu privatnu banku na Karibima.“
„Koja pripada kome?“
„Nekoj grupi s kojom Moreti posluje.“
„Kojoj?“
„Ne znam...“
„Znači, on već posluje s tom grupom?“, upita Sonja.
„Treba da posluje. Samo što nije krenulo. Sve je spremno.“
„Kada?“
„Sastanak će se održati sledeće nedelje. Sve kreće posle 

toga...“
„Gde treba da bude održan?“
„U Firenci, tamo gde živi, pretpostavljam.“
„U njegovoj kući?“
Đuzepe odmahnu glavom.
„Moreti nikada ne priređuje sastanke u svojoj kući... ili 

kancelariji.“
„Pa gde onda?“
„Ne znam.“
Bankar je pokušavao da se snađe u toj situaciji. Ali mu 

Sonja nije davala prostora za to.
„Gde?“, ponovila je. „Gde se ti obično nalaziš s njim?“
„Najčešće se viđamo u jednom muzejskom restoranu, u 

Galeriji Ufici, a nekoliko puta smo i samo prošetali.“
„Koliko ste se puta dosad videli?“
„Sve ukupno?“
„Da.“

„Nisam upućen u njegove svakodnevne poslove, ja sam 
mu savetnik u izvesnim površnim finansijskim pitanjima... 
Uhvatili ste pogrešnog...“

Usledio je snažan Lešekov udarac postrance po glavi. 
Đuzepe je izgubio orijentaciju, podigao ruku, pokušao nešto 
da kaže. Još jedan udarac. Ovoga puta jači. Đuzepe se osvr-
nuo oko sebe, poluduga kosa mu je padala preko lica, bio je 
zbunjen i potresen. Ponovo je podigao ruku.

„Samo me pustite...“
Poslednji udarac je dobio u slepoočnicu. Glava Đuzepa 

Rusa snažno je udarila u prozor auta, i on je omamljeno 
zurio u svoje noge.

Lešek je spustio fotografiju Đuzepu u krilo. Na njoj su se 
nalazila dva deteta. Đuzepovi sin i ćerka, stari osam i deset 
godina. U plavo-sivim školskim uniformama, sa četvrtastim 
torbama na leđima, na izlasku iz školskog dvorišta.

Prljavije nije moglo.
„Kakav ste vi to ološ?“, dahtao je Đuzepe.
„Daj nam ono što želimo“, odvratila je Sonja.
Đuzepe je pokušao da shvati situaciju u kojoj se našao. 

Sada je već bio uplašen. To se osećalo u čitavom autu, i bilo 
je upravo ono što su Lešek i Sonja želeli.

„Šta hoćete?“ Napregnuto je disao.
Sonja je ponovila.
„Alda Moretija. Sve što znaš.“
„Kakvo osiguranje ću dobiti?“, prekide je Đuzepe.
„Nikakvo, odgovaraj nam na pitanja, reč je o tvojoj deci“, 

prošaputao je Lešek.
Bankar je zurio u prazno.
„Razgovarali smo o novčanim tokovima“, rekao je.
„Odakle?“
„Procedura je zamršena.“
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Prag

Sofi je sedela u kancelariji i čekala znak da je gotovo. Tada je 
trebalo da uključi ekran ispred sebe i prati nastavak onoga 
što se odigrava u sobi.

Osvrnula se oko sebe. Kancelarija im je već pola godine 
predstavljala radno mesto. Zidovi su svedočili o tome.

Tri su bila oblepljena dokumentima, ceduljama, fotogra-
fijama, podsetnicima, a sve su ih povezivale šarene trake. Na 
jednom zidu plave, na drugom crvene, dok na trećem nije bilo 
lepljive trake, već samo dve slike. Ta tri zida predstavljala su 
tri različita događaja koja su direktno uticala jedni na druge.

Zid pred njom, sa plavom trakom: Tomijev zid. Činjenice 
o ubistvima, iznudama, novcu koji je premeštan tamo-amo, 
povezanim sa Tomijem Jansonom, kriminalističkim kome-
sarom, Majlsovim bivšim šefom. Tomi Janson je pokušao da 
ubije Majlsa. Ali se Majls čudesno izvukao. Dok njegova kole-
ginica Antonija Miler nije. Jedan metak je našao put i pogo-
dio je u glavu. Sofi je bila prisutna... Morali su da pobegnu. 

„Nemam pojma. Već sam mu mnogo godina savetnik. 
Bilo je mnogo sastanaka, mnogo viđanja.“

„Na kom mestu ste se najviše puta videli?“
„U mojoj kancelariji, ovde u Rimu.“
„A u Firenci, kada si ti išao kod njega?“
Đuzepe je razmislio.
„U restoranu.“
„Gde se nalazi?“
„Usred turističkog pakla, na Pjaci dela Sinjorija.“
Sonja je zaustavila auto uz ivicu puta. Dodala mu je bele-

žnicu i olovku.
„Napiši mi ime restorana i ime banke na Karibima.“
Đuzepe je prihvatio beležnicu i olovku i zapisao ono što 

je Sonja tražila od njega.
„Morate mi obećati da...“
Ali Đuzepe nije stigao da završi misao. Lešek je otvorio 

vrata na njegovoj strani, istrgao mu beležnicu iz ruke i izgu-
rao ga na ulicu.

Sonja je odvezla auto odatle, nastavivši nizbrdo. U daljini 
je Rim svetlucao kroz noć. Ali nisu tamo krenuli. Sonja i 
Lešek su se izvezli na auto-stradu za sever, prema Toskani, 
prema benediktinskom manastiru... prema Ektoru Gusmanu.


